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Homroxuu 1. 300710TiYHI KOMIIOHEHTH y (pa3eMHill KapTHHI CBiTY; KUTbKICTh Oibmiorpadiunmx mrepen — 10; moBa

YKpaiHChKa.

Awnortanis. HoBusHa crarti nomsirae B Tomy, o0 o0rpyHTyBaTH noTpedy y BBEICHHI KOMIIOHEHTA 3007102iuHull HA TT03HA-
YEHHS KUBHX iCTOT, yTBOPEHHX ILIIXOM MeTadopu3amnii OTHOCIIBHUX HPSIMUX Ha3B XKUBUX ICTOT, SIKi HACEILIOTH Pi3HI MOSICH
3eMHoi Ky1i. Lle, mo cyTi, € cTrcIa XapakTepuCTHKa HA3BH )KUBOI 1CTOTH KUJIbKACIIBHUM YTBOPEHHSM i3 IEPEHOCHUM 3HAYCHHSM,
3a(hiKCOBaHMM CJIOBHHKAMHM Y BUIVISIII BiJMOBITHUX TIyMadeHb. TOMY BCIO CHCTEMY acollialliif i KOHOTaIli#, 1110 OB’ s13aHa B HO-
CiiB MOBH 3 ySIBIICHHSMH IIPO NEBHY JKUBY iCTOTY B IPOEKII] Ha JIIOMHY, MOXKHA Ha3BaTH «300-00pa3om». «300-00pa3» Biirpae
BUpIIIANBHY POJb B YTBOPEHHI 300()pa3eM, CKIQTHIKAMHU SKUX HaifyacTile BUCTYIAIOTh TaKi Ha3BH )KUBHX ICTOT B aHIIHCBKIN
MOBI: cat, dog, horse, fish, goose, horse lion, wolf i T. iH. HartioHasIbHi acorrialiii, oB’si3aHi 3 TIEBHOIO JKUBOKO iICTOTOIO, HasIBHI Y
CBIZJOMOCTi KOHKPETHOTO HAapOy, BHKOPHCTOBYIOTHCSI HUM JIJISI CTBOPEHHST 00pa3Hoi MOzl CBiTy 3acobaMu 300HIMHOI (pazemi-
ku. J1o HaifyacTime BXKMBAHUX HA3B JKMBUX ICTOT, 5IKi OEpyTh aKTHBHY y4acTh B YTBOPEHHI (pa3eM, HalIeKaTb: 3a€Lb B aHIIIH-
CBKill 1 yKpaTHCBKiif MOBaX, SIK IPABHIIO, ACOLIFOETHCS 3 TTOJOXJIMBICTIO, JINCULIS — 3 XUTPICTIO, coOOaKa — 3 BIpHICTIO 1 BIIaHICTIO,
KiT — 3 BOPOTYBaHHSIM i3 COOAKOIO 1 JIOBJICIO MHUIIICH; BEAMIIb — i3 HE3rpalOHICTIO I BallIyBaTICTIO; CBUHS — 3 HEOXAHHICTIO, BOBK
— 13 XMIKICTIO 1 JKOPCTOKICTIO; KO3a — 13 )KBAaBOIO, PyXJIMBOIO JIIBYNHOIO; KOPOBA — 3 HE3TPAOHOIO, TOBCTOIO 200 HEPO3yMHOIO XKiH-
KOI0; TeJs — 3 MOJIOJO0, HEJIOCBITUEHO0 200 HECIIPUTHO MOJIOJIOO JIFOAMHOIO, 110 MA€ CIOKiHHY, TOKIpHY BIady; koOuia — 3
BHCOKOIO Ha 3PICT, OTPSAHOIO XKIHKOI0; MAIOK (IIyp) — i3 JIOMMHOIO JITKINBOT, ITi/UT01 BAadi i T. iH.

Jlo npencTaBHUKIB OpHITO(MAyHN HAJIEKaTh: MIBEHb, 10 ACOLIIOETHCS 13 3a015IKYBaTICTIO; OpeJl — i3 CUIIOI0 i MY)KHICTIO;
JacTiBKa — i3 JJACKABOIO HAa3BOIO JiBYNHHU a00 JKIHKH; )KaHBOPOHOK — i3 JIFOANHOIO, B sIKii mepiox (i3ioraorivyHoi akTHBHOCTI IPH-
T1aJ1a€ Ha MepIry TOJOBHHY JHS; COBA — 3 JTIOAUHOIO, aKTUBHICTb SKOT BUSIBIISIETHCS Y APYTiil IIOJIOBHHI THS; TOTyOKa — IIECTINBE

HA3WBAaHHS IIBYMHH a00 XKIHKH (MIEPEBAKHO MPH 3BEPTAHHI).

Ha3Bu npeacTaBHUKIB KOMaxX OXOIUTIOIOTh: MYPAIIHHUK — 31 CKYITYEHHSM BEJIHMKOI KUIBKOCTI JIIOJIel B OHOMY MiCIli; ca-
paHy — 3 BEJIMKOIO KIJIbKICTIO JIFOICH SIK YOCOOJICHHS 3a)KepiInBOl Ta PYIHIBHOI CHITH, KOJIM MOBa W€ PO THX, KOTO Ba)KKO Ha-
TOyBAaTH; JKyKa — K LIaXPAIoBaTy, XUTPY JIOAUHY; OJDKOIY — SIK BUHSATKOBO HPAL[bOBUTY JIIOAUHY.

Jlo Ki1acy penTuiIiii Hauekarh: 4eperiaxa, 1o acoLlitOeThCs 3 BAIyBaTO0, MIISBOIO i TIOBIIBHOIO JIFOIMHOO; B'IOH — 3i
CIIPUTHICTIO; 3MiHl — 13 MIJICTYITHOO, XUTPOIO JIIONUHOIO, 31 37TMM, CHIIBHHM 1 BIpPOJIOMHHM BOPOTOM.

ABTOp JOXOIUTH BUCHOBKY IIPO T€, L0 (pa3eMH i3 300J0TTYHMM KOMIIOHEHTOM O€pyTh aKTUBHY Y4acThb B YTBOPEHHI
300(pa3eMHOT KAPTHUHHU CBITY, 110 XapaKTEPU3YEThCS YHIBEPCATIBHICTIO, aHTPOIIOIIEHTPH3MOM, EKCIIPECHBHICTIO, 00pa3HiCTIO
i MmopansHicTIO. Lle 0obpa3Ha cucTema CBiTONISMY HApOAy, [e Bxke caM BHOIp o0pa3y, miacTaBu 00pa3HOCTI Ta 0COOIUBOCTI 11
MOBHOTO 0(hOPMJICHHS Bi10OpaxatoTh crenn(iky i1i0eTHIYHOTO CBITOCTIPUHHSATTS.

KurouoBi ciioBa: 300510T14HMI KOMIIOHEHT, (hayHa, opHiTOo(dayHa, KoMaxa, Ia3yH, (ppa3eMHa KapTHHA CBITY.

IMocranoBka npodiieMu. 3a OCTaHHI POKH IO-
MITHO 3pOCJIO 3aIliKaBICHHS JIOCJIiTHUKIB aKTyaIbHIMHA
npobiemMamu (pazeMHOT ETHOHOMIHALI, peai3oBaHOl
y BUBUCHHI (payHOHA3B y Pi3HUX MOBaX, IO € 0COOIUBO
BXXJIMBUM JUIS 3aKJIAJICHHSI OCHOB Cy4YacHOTO 3iCTaB-
HOTO MOBO3HABCTBA. 3/1aTHICTH 300()pa3eM JIAKOHIUYHO
i aJIeKBaTHO IepeiaBaTH eMOIIIHO-OLlIHIOBAJIbHE 3Ha-
YeHHS Yepe3 00pa3HiCTh 1 BHYTPINIHIO (GOpMY POOHTH
X JDKepPEsIOM HalllOHAJbHO-KYJIBTYPHOTO HaI0aHHS Ta
Oepe aKTHBHY y4acTh y (OpMyBaHHI (hpa3eMHOI Kap-
THUHU CBITY SIK HallOLIbII cTAa0IbHOT YaCTUHHM MOBHOT.
[ocunennii iHTEpeC MO MOCHIIKEHHS 300(ppa3eMiKu
3YMOBJICHHUH TIEPIII 32 BCE THM, 10 B Hill MOE€HYETHCS
CKJIQJIHUH KOMIUIEKC KYJIBTYpH W IICHXOJIOTII €THOCY,
HEMOBTOPHUII crocid Horo 0Opa3HOro MUCIIEHHS i 11o-
Bezinku. Came ToMy mpoOsieMH, OB’ A3aHi 3 TOITyKOM
chep KOHTAKTYBaHHS PI3HHMX MOB y3araji Ta IXHBOI'O
(pazeMHOTO CKJIQJy 30KpeMa, BUKJINKAIOTh HUHI 3Ha-
YHYy 3alliKaBJICHICTh Yy JIHIBICTIB Ta mHependadaroTh
HEOOXIIHICTh JOKJIAIHOTO OIUCY SIK YHIBEpCATbHUX,
TakK 1 IHIUBIyalbHUX MOXKIMBOCTEH (DYHKI[IOHYBaHHS
B PI3HUX JKUTTEBUX CUTYAIIisX.

AHani3 pociikedb. BuBueHHs mpobnemu Bu-
6ipKOBOCTI MOBOIIO3HAYEHHS 3a JIOTIOMOTOI0 yCTaJICHUX
300(hpa3eMHUX CJIOBOCIOIYUYEHb HEOJHOPA30BO MpH-

BEPTAJI0 yBary IOCTIIHHKIB pi3HUX MOB. Cepem HHUX
ocobmmBo BunULIOTECs: [. Bamyesa, O. I'anmHCBKa,
M. JTemcokuii, O. Koanenko, A Pomanuenko, O. Kpnx-
ko, O. Xapbkicbka, 1. Vkuenko, Hary Collis Ta iH.
[pore Hi B iXHIX, Hi B IHIIMX MyOIIKAL[SIX CIIEIiaIbHO
HE PO3DIATANIACS 300JIOTIYHI KOMIIOHEHTH, Criermdika
SKUX CTajla IPEeIMETOM 3arporioHoBaHoi crarti. He Ha-
OyJIM TAKOX IIMPOKOTO PO3TOJIOCY 1 MUTAHHS, ITOB’s3aH1
3 JIOCHI/PKEHHSIM (ppa3eosioriuHol KapTHHHU CBITY B 3a-
3Ha4eHHX MoBax. CrarTst poOuTh crpoly 3aOBHUTH I
nporaiuHu y cepi Mmeradopusarii pizHUX CIOBOCIIONY-
4eHb [AUB., Hanp.: Jdemcbkuil 1994; Yikuenko 2007].
Meta XOCTiIKeHHSI — 3 TO3UII Cy4acHHX J0-
CSITHEHb y BHBYCHHI KOMIApaTWBHOI 300(paseMiku B
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOMY aCHEKTI BUSBUTH i ONUCATH
CYKYITHICTh THX TIOIJISIIB, SIKi CTOCYFOTBCSI 300(ppa3eM-
HOT'0 KOMITOHEHTa 1 ()pa3eMHOI KapTHHH CBITY MOB, IO
JOCTIDKYFOTECS. CIOMU HaJISKUTh 1 YCTAHOBIICHHS Pi3-
HOMaHITHOTO iHBEHTapIO Ha ITO3HAYEHHS YKUBHX 1CTOT,
13 IKUMJ Hal4acTille KOHTAKTYE JIFOANHA, TIPOCTEKEHHS
B32€MO3B’SI3Ky PI3HOMOBHUX CTPYKTYP 1 3HaUEHb.
MeTtonu i mpuiioMn AocTiTKeHHs. Y CTaTTi
BUKOPUCTOBYBAJIMCSI METOAM CIOCTEPEKECHHS, OIHCY,
3iCTaBJICHHS, y3araJbHEeHHS, ineHTH(]iKaIlii Ta KUTbKic-
HUX MigpaxyHKiB. [IpoBiiHIM € MOPIBHSIBHO-3ICTAB-
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HUHA METOJ, SIKMH BHKOPHUCTOBYBABCS I 4ac BHUSBY
CIIJILHOTO ¥ 0COOJIMBOTO B MOBAX, IO JOCIIIKYIOTh-
csl, 3 OMHOTO OOKY, a TaKOX 3’ SICYBaHHSA 0COONMBOCTEH
KOXKHOT 3 JIOCTIJUKYBaHUX MOB, SIKI MOXYTb CTaTH He-
MTOMIYeHUMH TIiJI 9ac aHaji3y JHIIe OnHiel 3 HUX. 3a-
CTOCOBYBAJIHCS TaKOX METOH (hpa3eMHOI 11eHTU]iKa-
ii ¥ omuCy, MPUITOMHA KOHTPACTUBHOTO aHAII3Y, CIIPs-
MOBaHI Ha OTPUMaHHS BIJOMOCTEH PO (pazeonorivyni
KapTHUHU CBITY.

Bukiax ocHoBHoro marepianxy. Marepiaiom
JOCHI/DKCHHS CIYTYIOTH 3iCTaBIIOBAaHI KOPIYCH 300-
¢dpazem, 3adiKCOBAaHUX METOJIOM CYLIbHOI BHOIPKH 3
TIyMa4HuX, (pa3eMHUX CIOBHHKIB, CHIMKIONCANYHUX,
JIOBIJIHUKOBHX Ta IH. JUKEPEN, MOBIJOMJIEHb TIPECH,
TBOPIB Xy/IOKHBOI JTiTepaTypH i 010IiHIX TEKCTIB, M0
oxorutroe nmonaa 100 aHIIOMOBHMX 1 TaKOI K KIJIBKOC-
Ti yKpaiHOMOBHHMX OAWHHUIL [nuB.: bapanmes 2006].
3aranpHa KUIBKICTh JOCHIIKEHUX HA3B SKHBUX ICTOT,
MTOKJIAZICHUX B OCHOBY JOCIHIDKEHHS, CTaHOBUTH 70
OIMHWIb, 3TPYNOBaHMX BIIMOBIAHO JI0 TPHHHITOrO
KIacu(iKamiiHOTO MONALTY, HAa (ayHICTHYHUHA, OPHITO-
(ayHICTHYHNI, KOMaXOiJHUH 1 PENTUIEHUIA 300TUIIH.

Sk KITIOYOBI KOMITOHEHTH 300(pa3emMHi CKiIaj-
HUKH IIMPOKO TPEJCTaBICH] B 0ararb0X MOBax CBITY,
OCKUIBKH JJOBIOTPHBAJIC NMPUPYYCHHS W BUKOPHUCTAH-
HS 101 HU3KH NPEACTaBHUKIB (ayHu, opHiTOdayHH,
KOMax 1 penTmiIii — 1e 6e3mocepeHi eTan OCBOEHHS
JKMBOI TPHUPOIH JIFOJJMHOIO B PI3HMX apeanax iXHbOro
MOCTiHOTO TpokuBaHH:. Jlekcuanuil (o 30050Tid-
HUX 00pa3iB SK SAPOBHUX KOMIIOHEHTIB 300(pazemM
MICTHTB y CO01 OMHMC 30BHIIIHIX 03HAK, 3BUYOK, TTOBEIiH-
KOBOi CXMJIGHOCTI, & TaKOXK EMOTHBHE CBITOCIIPHIHSTTS
1 OIiHKYy OaraTbox »XWBHX opraHisMiB. L{i Bimomoc-
Ti TIEPEOCMHUCIIOIOTECS Yy BHUAO3MIHEHOMY BUIVISII
MIEPEHOCIThCA Ha XapaKTepUCTHUKY JroAei. ETHigHO
CIIJIbHI aHDIINHCHKI M yKpaiHChKI 3HAHHS Ta MOIVISIN
Ha NPEACTaBHHUKIB TBAPHHHOTO, NTALIMHOIO, KOMaXo-
{THOTO 1 PENTHIBHOTO 300THITIB 3yMOBIIOIOThH TIOSIBY
300(hpa3eMHUX YTBOPEHb, N0 CKJIALy SIKHX BXOHAATH
pi3Hi HoMmiHamii. Tak, Hampukiam, cepel HOMIHAMIT
TBApUHHOTO CBiTy (300THITY «(ayHay») BUSIBIAETHCS,
10 3a€Ilb, SIK MPABUIIO, ACOLIIOETHCS 3 TIOJIOXJIUBICTIO
B 000X 3iCTaBIIOBAaHUX MOBaX, JHCHII — 3 XHTPICTIO,
cobaka — 3 BIpHICTIO ¥ BIIJaHICTIO, KIT — 13 BOPOTI'YBaH-
HSIM 13 cO0aKoI0 i JIOBJIEIO MHUILIEH; BEAMIIb — 13 He-
3rpa0HICTIO ¥ BailTyBaTICTIO; CBUHS — 3 HEOXaHHICTIO,
BOBK — 13 XIDKICTIO; KO3a — 31 )KBaBOIO, PYXJIMBOIO Mi-
BYHHOO; KOPOBa — 3 HE3rpaOHO, TOBCTOK ab0 HEpo-
3YMHOIO JKiHKOIO; TEJISl — 3 MOJIOOI0, HETOCBIAUYCHOIO
a00 HECNPHUTHOIO MOJIOOIO JIIOIUHOIO, 1IN0 Ma€ CIIo-
KiifHy, TTOKipHYy BAady; KoOWja — 3 BUCOKOIO Ha 3picT,
OTPSITHOIO JKIHKOIO; Barnaamoea ocauysi — TIOKIpHA,
MOBYAa3Ha JIIOHHA, SKa HECIIOIBaHO BHCIOBUIIA CBOIO
JYMKY, IPOTECTYIOUH; TAIIOK (ILyp) — 13 JIFOTUHOFO JIsi-
KITUBOI, TMi7UT01 B/Iadi; arHeIb — i3 TIOKiPHOIO, JIaT1THOIO,
CYMHPHOIO JIFOJIMHOIO; BIBIIS — 3 TOKIPHOIO, JISIKITUBOIO
JFONUHOIO; €XH/IHA — 3 JINXOIO, 311010, XUTPOIO, JIyKaBOIO,
B’1IJTUBOIO JIFOIIMHOIO; KO3€ (Yan) 6i06ysaiiio — 3 JTHOIH-
HOIO, Ha SIKy 3BaJIIOIOTh UyXKy MPOBUHY, BiIIOBiIaIh-
HICTb 3a YMIICh HETITHUI YYMHOK; JIEB — i3 JIFOMHOIO,
sika 3BepTa€ Ha cebe yBary MOIHHUM OIATOM, MaHEPaMH
i T. iH.; MaBIIa — 3 JIFOMUHOIO, IO CIIIIO HACITIAYE TyxKi
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3BHYKH, BYNHKH TOIIO, 3 JIy’KE HETapHOIO JIOIHHOIO;
TUTP — 13 JIOMUHOIO, 1[0 CBOEIO MOBEIIHKO, PUCAMH
XapakTepy Haramye I[bOoTo 3Bipa; COKLI — i3 JOHaKoM, a0o
YOJIIOBIKOM, SIKMI BiJI3HAYA€THCS CMUIMBICTIO, KPAacoOIO,
MOJIOJICIITBOM, XBallbKiCTIO, 3aB35TICTIO, BiIBaroo (Te-
PEBaXKHO MPH 3BEPTaHHI).

Jo mpencraBHUKIB opHiTOdayHH (TTAIIMHOTO
CBITY) HaJICXKATh: IiBCHB, 110 ACOIIIOETHCS 13 3a015Ky-
BaTICTIO; OpeI — i3 CHJIOI0 M MY)KHICTIO; JTaCTiBKa — 3
JIACKaBOIO HA3BOKO JIIBUNHU 200 KIHKH; )KaHBOPOHOK —
i3 JIFOIMHOIO, B SIKO1 Tepiof (i3ionoridyHOl aKTUBHOCTI
MIPUIIAIA€ HA TICPIIY MTOJOBHUHY JIHS; COBAa — 3 JIFOIH-
HOIO, aKTHBHICTH SIKOT BUSBIISIETHCS Y JIPYTiil MOJOBH-
Hi JIHS; TOMYO — 13 MECTIMBUM HA3WBaHHIM YOJIOBIKA;
ronyOka — MeCcTIMBE Ha3WBAaHHSA MIBYMHMA a00 >KiHKH
(mepeBa)XHO TIpW 3BEpPTaHHI); KypaBeidb — HAPOJHUH
CIOKETHHH TaHEeIlb, Y IKOMY HO0r0 BUKOHABIII 300paxy-
I0Th JKypaBIIiB; KypKa — 3 JKaJIOTiTHOI Ha BUIVISI YU
0e3BOIBHOIO, HEPINIYUOI0 JIOMUHOIO; CTPIITHUNA MTax
— 13 JIIOJUHOIO JIOCBIIUEHOIO, sIKa Oararo 4oro Oayuia,
3a3Hajia, BiA3HAYAE€THCA YMMCh HE3BUYAMHUM, 0COOIH-
BUM (TIEPEBAXKHO MIONO CYCIIIBHOTO CTaHy, 3HAYCHHS
i T. iH.); CONMIOBEH — i3 JIOMMHOIO, KA Ma€ TapHUM, Te-
PEBaKHO BHCOKUI TOJIOC 1 BOJIOJIE MUCTEIITBOM CITiBY,
MOETOM, JIIPUKOM; 303yJIbKa — TIECTIUBE 3BEPTAHHS 10
JIATHH, JIBYUHU a00 KIHKH.

Ha3Bu TpeICTaBHUKIB KOMaxX OXOIUTIOIOTH: MY-
paLIHUK — 31 C KyITUCHHSM BEJIMKOI KIIBKOCTI JIfofiel B
OHOMY MICII€3HAXO/KEHHI; capaHy — 3 BEITUKOIO KiJlb-
KICTIO JTFONICH SIK YOCOOJICHHS 3a)KEPIIMBOI Ta PYHHIBHOT
CHITH, KOJIM MOBa /1€ ITPO THX, KOTO BYKKO HATO/lyBaTH;
JKyKa — SIK TIaXParoBary, XUTPY JIFOAUHY; OIKOITY — SIK
BUHSITKOBO MPAIIbOBHUTY JIFOIUHY.

Jo kmacy penTwiiii (Tuia3yHiB) HaJle)KaTh: depe-
maxa, 10 aCOIIIOETHCS 3 BAMIyBaTOIO, MIISIBOIO W TO-
BUTHHOIO JTFOJMHOO; B’FOH — 31 CIIPUTHICTIO; puda — 3
0e3eMOTIIiiTHOI0, B’SUTOI0 1 MIISIBOIO JTFOIMHOIO; 3Miii (Ta-
JIIOKA) — 13 MiJCTYIHOI0, XUTPOIO JFOMUHOIO 31 3ITUM,
CHJIBHUM 1 BIPOJIOMHHM BOPOTOM; Y€pB’SK — i3 JKaIto-
TiHO0, HIKYEMHOIO, CJIa0KOI0 JTIOMUHOI0; 1’ sIBKa — i3
’KOPCTOKHM BH3HMCKYBaueM, KPOBOIHUBIICIO.

[lepeHoCcHE 3HAUCHHS HA3B )KHUBUX ICTOT Y Pi3HUX
MOBax € IIMPOKHM IUIACTOM aKTHBHO BKUBaHHX JIIHT-
BAJILHUX OJTUHUIIb, SIKi CKJIAJIAF0Th 3HAYHY YACTHUHY 300-
(hpazemHoro GoHIy. Y HUX BHPA3HO MPOCTEKYETHCS Ca-
MOOYTHICTb HaI[lOHAIBHOT KyJIETYpH, CBOEPIIHICTD OTle-
pyBaHHsI 00pa3HUM MUCIICHHSIM, YTBOPEHUM 32 JI0TIOMO-
TO10 300(hpazeM y KOXKHIH 13 AOCIIKYBaHHX MOB. BoHH
3aliMarOTh 3HAYHY 32 00CATOM 1 BOZHOYAC CaAMOCTIHHY
cdepy BIITBOPIOBAHUX OIMHUIL Yy 300(pa3eMHill Mi-
KPOCHCTEMI, HaAUICHI BUPa3HUMH 300paKyBalbHIMU
1 eMOTHBHO-CKCIIPECUBHIMHU MOXITUBOCTSIMU CTPYKTY-
pu Ta BUKOHYBaHUX Heto ¢yHKid. XKomna iHma rpyma
CJIiB HE CTaJIa HACHIIKOM TaKUX aJICTOPHYHUX (0Opa3HO
BUPaKECHHX ) TIEPETBOPEHB, SIK I151. 300paKEHHS KOro-He-
Oy/b yepe3 MePEeHOCHE BKUBAHHS CJIOBA, HA ITO3HAUCHHS
KHBO] ICTOTH, CTBOPIOE CYTh 300-00pazy.

[Ipobnema, o CTOCYEThCS 3aKPITUICHHS 33 OKpEe-
MHMH CJIOBaMH 00pa3HUX acoIliamiid, JOCTiKyETbCS
HE TIIBKH JIHIBICTAMM, a ¥ OararbMa criemiaiicraMu
B TalTy3i comionorii, eTHorpadii, icTopii Ta ICHXOJIOTIi.
JocnimkeHHs 00pa3HUX acolliamniidi y Mekax JIHIBIC-
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THUKU 3yMOBJICHO HEOOX1IHICTIO BCTAHOBICHHS TPUIHH
CEeMaHTHYHOTO 3aKpIIUICHHsI IEPBICHOTO JpKeperna oOpa-
3y, OCKUTBKH JJOHWHI BiZICYTHI TIOSCHEHHS Crienndixu 6a-
raTbox 300(pazeM y CIOBHHUKAX i BKa3iBKaxX Ha JHKEPEJIO
o0pa3y. BaxxnmBe 3Ha4CHHS MPH IIbOMY Ma€ HE TUTBKH
3icTaBJICHHS! OKpeMHX 300(pazeM, a i 300(pazeMHUX
KapTHH CBITY, 10 TPYHTYIOThCSI HA BHUBUCHHI TEMaTH-
Ko-iieorpapiyHol cCeMaHTHKH 300(pa3eM 1 BUSBICHHS
IXHIX 00pa3HO-MOTHBAIIITHUX OCHOB TOPSZ i3 JIHTBO-
KyJIBTYPOJIOTIYHUMH JpKepeslaMi ()OPMYBaHHSI CeMaH-
THUKU. YHIKQJIBHICTh Ta OPUTIHAIBHICTH 300(ppazeMHO1
KapTHHU CBITYy B KOXKHIH HalliOHANBHIN MOBI BHSBIA-
€TBHCSA B OCOOIMBOMY CIIiBBiIHECEHHI B Hilf CIIIBHOTO,
TUTIOJIOTIYHOTO ¥ HAI[IOHAIBHO CIIEIU(IYHOTO, HAIPH-
KIaa: 300(pa3zeMHa MIKPOCHCTEMa TPOCTEKYETHCA B
TaKUX YTBOPEHHSX, SIKI TIOPIBHSIHO HEJABHO BBIHIILIN
y (pazeMHy KapTHHY CBITY aMEPHUKAaHCHKOTO BapiaHTa aH-
DITHCHKOT MOBH ITiJ] HA3BOIO «300IapK»:

1. Smell a rat — feel that something is wrong.

2. Go to the dogs — become run down.

3. Fishy — strange and suspicious.

4. Take the bull by the horns — take decisive action
in a difficult situation.

5. Horse of a different color — quite a different
matter.

6. Let the cat out of the bag — inform beforehand.

7. For the birds — uninteresting and meaningless.

8. Cat got your tongue — can’t talk.

9. Straight from the hers’s month — from a reliable
sourse.

10. Horse around — play around.

[Hary Collis. American English Idioms. Chicago:
Passport Books, 1989. 104 p.].

IHakmIe KaXKy4H, KapTHHA CBITY, OITMCaHa 3aco0a-
MU JIEKCHKH 1 300(hpa3eMiKH, — e «HIDKHI SIPyCH» MOB-
Tarii, OTpEMaHoi BHACIIIOK CYKyITHOCTI i KOHTaKTiB i3
HABKOJIUIIHIM 1 BIJIJIaJIEHUM XKHUBUM CBITOM.

BaxnuBe 3Ha4eHHS NMPU I[bOMY Ma€ HE TUTBKH
3iCTaBJICHHSI OKPEMO B3SITUX 300(pazem, a U IXHIX
TEeMaTUKO-11eorpadivHUX TPyH, YTBOPEHHUX Ha 00pas3-
HO-MOTHBAIIWHIA Ta JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIUHIN OCHOBI.
[opiBHsAIBHO-3iCTaBHE BHBYCHHS 300(hpa3eM Ta IXHIX
KapTHH CBITY YMOXJIMBIIIOE TaKOK PO3B’SI3aHHS HH3-
KM CKJIAJHHUX MPoOIeM y ramry3i KOMIapaTHBICTHKH Ta
nepekianoznasctea [Kosanenko 2013; Pomanuenko
2020; Kpuxo 2019].

300(pazeMHa KapTHHA CBITY XapaKTEpU3YETHCS
HU3KOIO O3HAK, SIKi CyTTEBO BIIMBAIOTH Ha (POPMYBaH-
Hsl 11 CEMAHTUYHOTO MPOCTOPY.

CaMm (akT icHyBaHHS 300(pa3eMikd € JIHTBiC-
THUYHOIO YHIBEpCaJli€l0, OCKUJIbKM HEMa€e MOBH, 0
CKIaxy Axoi He BXommau 6 30o0¢dpasemu. YHiBepcaib-
HOIO € 1 TOJIOBHA BJIACTHBICTH 300()pa3eMHOI ONUHHUIII,
B AKIH miyicHE ii 3HaYeHHS HE BUBOAUTHCS 3 CYMH 3HA-
YeHb 11 CKJIaJHUKIB, i3 IXHBOI CEMaHTHYHOI CIONTydy-
BaHOCTI. Y 300(dpa3zemimi yHiBepcaabHi BIaCTUBOCTI
BUSIBIISIIOTBCS SIK Y TUTaHI 3MICTY, TaK i B ii CTPYyKTypi
(mmani BUCTOBIIOBaHHA). J{0 11 yHIBEpCATbHUX CEMaH-
THUYHHUX KaTeropiil HaJie)xaTh: Kareropii dacy, mpocro-
PY, KUTBKOCTI, CTYTICHS iHTEHCHBHOCTI, SKOCTEH 1 cTa-
Hy cy0’ekTiB. Y ceMaHTHIII 300(pa3eM MOXKYTh JTyXkKe

4acTO 3aKPiIUTIOBATHCS W 3arajbHONIONCHKI KyIBTYpPHI
KOHOTAaIii, OB’ 53aHi 3 TI€I0 UM IHIIOIO Pealiero HaBKO-
JUIITHBOTO CBITY, HA OCHOBI AKOi popMyeThCs 300(ppa-
3eMHHI 00pa3 [XapbkiBecbka 2022]. HaiiBupasnimoro
ITFOCTpAII€I0 CKAa3aHOTO € (pa3eMu, 0 CKIALy SIKHX
BXOJISITh CJIOBA Ha TIO3HAYCHHS Ha3B JKUBHX 1CTOT TUITY
an old fox (OykB. cTapa JTUCHIISA), KOJIX MOBA 3aXOANTH
PO XUTPY JOMUHY; to be sly as a fox — o0ayproBary;
the fox may grow grey, but never good — 2opbamoeo
moeuna eunpasums [AYOC, c. 191]; fo act as (abo
like) a red rag acts upon a bull — cunpHO IpaTyBaTH,
BUBOJINTH 3 ce0e, PO3IIIOuyBaTH, KOJIM MOBA 3aXOIHUTh
PO BHUCOKHUH CTYIiHb IHTEHCHBHOCTI i 3 OOKy IeB-
HOTO mpenmeTa abo cy0’ekra; to act (ado play the ass
[abo the ape, the (giddy) goat] — moBomAMTHCS OE3MTY3M10,
qyJepHAIbKH, OC3BIINOBINANIBLHO [TaM camo, ¢. 18]; to
act the lion — ygaBatu 3 ceGe BHAATHY CIIaBHO3BICHY
MOMUHY [TaM camo]; fo agree (bicker) like cats and
dogs (abo like pickpockets in a fair; like harp and
harrow) — orcumu sik kim 3 cobaxoro [c. 22, 132]; all are
not thieves that dogs bark — ne éce mo 3100ii, Ha Ko2o
cobaku easkaroms [c. 24]; all asses way their ears —
JypHSIM BJIaCTUBO HaOMpPaTH IIIMOOKOLYMHOTO BUTIISILY
[Tam camo]; all cats are (alike) grey in the dark (abo in
the night) — enoui eci komu 6ypi (abo cipi) [Tam camo].
3oo0(pazemika KOXKHOI MOBH BiJTBOpIOE 00pa3-
Hy KapTHHY CBITY Y COPUHHSATTI TOTO YU TOTO HApPOIY.
Bonnouac crioci0 cBitoOaueHHs uepe3 cucreMy oodpa-
3iB, 3aKpimieHy y ¢pa3eosnorii, IPyHTY€EThCS Ha CITiIb-
HUX JUIsl BCIX Jrofed (ToOTO yHIBEpCaJIbHHX) JIOTIiKO-
TICUXOJIOTIYHUX 1 BIIACHE JIIHIBICTUYHUX OCHOBAX.

OptHi€r0 31 CBOEPIIHUX BIACTUBOCTEH (hpazeMHOT
KapTHHH CBITY € eKCIPECHUBHICTh a00 BHpa3HO-300pa-
JKYBaJIbHI 0COOJIMBOCTI, TIOB’sI3aH1 3 MOHATTSIM KOHOTa-
1ii, SKa HIOW «HAIIApPOBYETHCS» HAa BUCIOBICHHS 1 Ha-
Jlae ioMy ekcrpecuBHOTO 3a0apBiieHHs. Came BHUCIIOB-
JICHHA SK JIBOTIAHOBA CYTHICTh HE TUTBKU MTOBiIOMIISIE
PO CBIT, a i aHaJIi3y€ EMOTHBHE CTaBJIECHHS Cy0’e€KTa
MOBJICHHSI JI0 MO3Ha4yBaHOTo. Po3mismarodm KOHOTa-
110 SIK MAaKPOKOMIIOHEHT CEMaHTHKH CIIiB 1 yCTaIEHUX
CIIOBOCTIONYYCHb, TOCIIAHAKA HUHI BKa3yIOTh Ha Ha-
SIBHICTh Y HPOMY TaKHX CKJIAJIHHKIB, SIK OIIHHUH, aco-
[iaTHBHO-00pa3HUN, eMOTUBHUH 1 (PYHKIIIHO-CTHITIC-
TUYHHUH KOMITOHEHTH.

OO0pa3HiCTh 1 MOZANTBHICTD, IO HAJEXKaTh JI0 Mi-
KPOKOMITOHEHTIB KOHOTAIi{, peasi3yloTbcsi IpH [[bOMY
Y 3HAYCHHAX 300()pa3eM i BIUTMBAIOTH Ha (OPMYBaHHS
CEMaHTHYHOTO TIPOCTOPY 300(pa3eMHOI KapTHHHU CBi-
Ty. CyKymHICTh X 3HAa4eHb BUOYIOBYE (pazeMHHHA
00pa3 y BUIIIsil 300pakeHHs, «Bi3epyHKa», Ha TIIi SIKO-
TO CIIPUHMAETHCS IIJTiCHE 3HAYEHHA 300(hpazeM sK y3a-
raJbHEHO-TIEPEHOCHNX, METaQ)OPHYHNX, METOHIMIYHUX
JIEpUBATiB, 1110 BUHUKJIA BHACIIIOK TT00AIBHOTO TIepe-
OCMHCJICHHSI TIEPBICHOIO CMHCIIy CIIOBECHOTO KOMII-
JIEKCY — IPOTOTHITY.

Bynb-sika MOTHBalis MICTUTH Y cOOi MOPIBHSH-
HS SIK BIATIPaBHY TOYKY KOTHITHBHOTO Tporiecy. Came
MOPIBHSIHHS € OTHUM i3 HAWBaXIIMBIIIMX MEXaHI3MIB
YTBOPEHHS i IlepelaBaHHsl HOBUX 3HaHb. TOMY B OCHO-
Bi 300-00pa3HOCTI, SIK MPaBHJIO, 3HAXOAUTHCS MOPIB-
HSHHS peajiil T03aMOBHOI JifICHOCTI, SIKi CTAlOTh eTa-
JIOHOM, 3pa3KoM a00 HaBIAKH, aHTHETAJIOHOM iJeajb-
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HOI SIKOCTI, CTaHy, Iii, CHTyaIlii i T. iH. HAIPHUKJIA, aHTIL.
an old cat — (OykB. cmapa Kiwka), a B TIEpEHOCHOMY
3Ha4YeHHI — CBapimBa ctapa 0aba, anri. like fish in the
water — sik puba y 800i.

OCKUTBKH TIPOBIAHOIO Taly3310 CITBCHKOTO TOCTIO-
JIapCTBa B AHIVIT € TBAPUHHHUIITBO 1 ITAXiBHUIITBO, TOMY
BEJIMKOTO MOIIMPEHHS Yy CKJIai 300(pa3zeM HaOymIHu Taki
(baynicTiyni HOMiHaUIl: like a bull at a gate — mane-
HO, HECAMOBHUTO, HECTSMHO, JIOTO, CKakeHO [AYVDC,
c. 610]; like a bull (abo a cow) in a china—shop — He-
3rpabHui, He3rpabHO, AK BeOMins [TaM camo|; like a cat
in a strange garret avep. —He 'y CBOiH CTUXII [TaMm camo];
like a cat on hot bricks (tc like a cricket on a hat grill) —
HISIKOBO, HE y CBOIH Tapill, SIK Ha yKapy, sSIK Ha rojKax,
SIK Ha pO3MeYeHOMY BYTLLI [Tam camo]; like a cat that
has had cream — sk Kilika, 1o 3’ia cajuo; ayKe 3aJ10-
BOJICHA; [TaMm camo]; a donkey between two bundles of
hay — K ocen midc 0soma CmidCKamu CiHa [TaM camo,
c. 6117]; like a drowned mouse — y mpuKkpoMy, TIOTaHOMY
cTaHi [TaM camo]; as a drowned rat — MOKpHI JI0 KiCTOK,
JI0 HUTKH, HAaCKpi3b [TaMm camo, c. 289]; like a dying duck
in a thunderstorm — 3 po3ryOJeHUM BHIJISZIOM, PO3TY-
011eHo, Ak MOKpa Kypka [Tam camo]; like a hen with one
chicken (abo chick) — ipOH. KIIOIITHUIL;, KIIOMITHO; Me-
TYIUIHBO [TaM camo]; like a hog on ice — sax koposa na
600y [TaM caMo|; a dark horse — memna KoHsuKa, Maio-
BiZJOMa 0COOHUCTICTH [TaM camo, c. 260]; to be on a high
horse — ropzi0 HecTucs [Tam camo, c. 493]; black sheep
— napwuea 8igys, TaHK0a y pomuHi [TaMm camo, c. 141];
follow like a sheep — cnimo tm (3a kumch) [AVC,
c. 435]; lost sheep — (OykB. 3abiryKkaHa BiBILI), JIFOIUHA,
110 30MIIacst 3 BIpHOTO NUIIXY [TaM camo, ¢. 630] 1 T. iH.

CBiT HaBKOJIO cebe JIOIMHA CIIpUHMAE SIK TaKHiH,
110 CTBOPEHHI 32 CBOTM «00pa3oM i mopodoro». byrrs,
HATIPUKJIAJl, OI[HIOETHCS JIOMUHOI0 SK Oe3mocepents
ctepa 11 MPAKTHUYHOI MISUTBHOCTI, COINANBHUX MOX-
JIMBOCTEM, PO3BUTKY M CaMOBIOCKOHAJIEHHA. ToMmy y
CKJIai 300(pa3eM BUKOPHCTOBYIOTHCSI Ha3BH IIpeMe-
TiB 1 SIBUII, IO CKJIaJal0Th OCHOBY MPAKTHYHOI isiTh-
HOCTI JIFOAMHU: Ha3BH MTPEAMETIB JIOMAIIHBOTO BXHUTKY,
mo0yTy, MPOAYKTIB XapdyBaHHSI, peMecen i mpodecii,
TepMiHIB criopigHeHocTi. HasBHI Takoxk cioBa-KoM-
MIOHEHTH 300()paseM, IO CTOCYIOThCS TAKUX Ha3B, K
3emJsi, He0o, (itopa, ayHa, moroja i T. iH.

Otxe, ¢pa3eMHa KapTHHA CBITY — me oOpas3Ha
«OJIFOJIHEHA» MOJICNIb CBITY, B SIKii JIFOJMHA YCBIIOM-
Jro€ cebe YaCTHHOIO peasbHOi JiFICHOCTI, a BCE HaBKO-
JIMIIHE CIIPUHMAE K BiTOOpaXKEHHsI CBOTO KHTTA.

Kpurepiem ominkm peaiiii CBiTY BUCTymae cama
JIIONMHA SIK O10JIOTIYHUI 1 ColiadbHUNA 1HIUBIJ, HATIP.,
ar00uHa toe i uac ioe, pyuKu Ui HIdDHCKU OUMUHU — pYU-
Ku U Hidicku mebnig 1 T. iH. Tomy B ocHOBI oOpa3zHOCTI
(dpazeM JEKUTh MEPEOCMHUCICHHS «IEPBICHOTO Je-
HOTara» SIK KOMIIOHEHTa 300(pa3eMHHX 3BOPOTIB. Sk
MOBIICHHEBE YTBOPEHHS 300(hpa3eMa crodarky 30epi-
rae 3B’s30K 13 BUXIZTHUM «Oy/IiBeJIbHUM Marepianiom» —
31 CIIOBOM, 3HAYEHHS SIKOTO MOXKE «IIPOCBITIIIOBATUCS)
— 4epe3 BHYTpilHIO Gopmy dpazem abo moxe OyTH
BiTHOBJICHO BHACIIIOK JIIaXPOHHOTO aHATi3y 3HAYCHHS
3Bopoty. Came aHai3 NEpBICHOTO JeHOTaTa ITiJKa3ye,
SIKUMH CIIOCOO0aMHU HIIUTM CEMaHTHYHI MEePEeTBOPCHHS
OJMHMII ¥ JiorioMarae 3po3yMiTH, IO Y BHXIJHOMY
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3HAYEHHI CIIyTyBallo JDKEPEIOM CTBOPEHHS 300(pa-
3€MHOTO 3HAYEHHS.

CJI0Ba-KOHIIENTH SIK BUPA3HUKH Yy3aralibHEHOTO
OCMHCIICHHSI peasliii CBITY MOXYTh 3aKpilUTIOBaTH B
co0i 3araJbHONIOACHEKE CHPUHHSATTS MPEAMETIB 1 TMO-
Jiif, 10 BEIyTh J0 BUHUKHEHHS 300()pa3eMHUX OJIH-
HUIIb 31 CIIUTBHAM 3HAYCHHSAM Yy 0araTbox MOBax, Hatp.:
like a lamb — nokipauBo, MOKipHE, 6E3MOBHE SIK BIBIIS
[AYDC, c. 6117; like a rat in a hole — y 6e3Bux0i, mpH-
nepTuit 10 cTinu [Tam camol; like a red rad to a bull
— AK 4ep8oHa XycmKa 0 Ouxa, NPaTyrodd, po3apaTo-
ByroUH [TaM caMo|; like a sow playing on a trump — six
c8UHA, Wo epae Ha mpybi [Tam camo); like a squirrel in
a cage — sk 6inka 6 koneci (po Oe3mepepBHUIL 1 0e3-
UUTBHUH pyX); like a stuffed calf— six omynano, sik Heco-
CBITCHHHUU IYpEeHb; like geese on a common — Ha BOII,
BIJIBHO; THUHSTHCH, BEUITATHUCH, MPOTYJIIOIOYUCH [Tam
camo, c. 612].

HaBeneni Bume npuKiIagd 3acBiAYYIOTH, IO
300(pazeMHa KapTHHA CBITY — II¢ OOpa3Ha CHUCTeMa
CBITOOAYEHHS HApOIy, B sIKiil yxe caMm BHOIp 00pasy,
mijicTaBu 00Pa3HOCTI Ta OCOOIMBOCTI HOrO MOBHOTO
BTUIEHHS BIATBOPIOIOTH CHEM(}iKy ii0ETHIIHOTO CBi-
TOCTIPUHHATTSL.

VY 300¢pazemi Moke OyTH IEONTHYHA, aKCiONIO-
rivHa 1 eMOTHBHA MOAANBHICTh. [lil MOAANBHICTIO B
IIMPOKOMY PO3YMiHHI MAa€eThCSl Ha yBasi CTaBICHHSA
TIOBIZIOMJIFOBAHOTO /10 JilicHOCTI. Bona moxe Oytn
00’€KTHBHOIO 3a YMOBH JOCTOBIpHOCTI iH(opmarii
1 HEOO €KTUBHOIO y pa3i i HEeJOCTOBIPHOCTI, a TAKOXK
Cy0’€KTHBHOIO TiJl Yac yIeBHEHOCTI abo HEBIEBHE-
HOCTI, 3roin 200 HE3roJ1, EMOTHBHOI OIIHKH. [HaKIIe
KaXXy49H, MOJAIBHICTh — II€ OI[iHKa MOBIIEM TOTO, IO
Ha3BaHO 300(h)pa3eMoro 3 Pi3HUX TOUOK 30py. Moaaib-
HICTB 00’ €IHy€ NEONTHYHY (HOPMAaTHBHY: MOJKHA — HE
MOYKHa, TOBUHHO — HE IOBUHHO), aKC10JIOTTYHY (I[iHHIC-
Hy: 00pe — ImoraHo), il eMOTHBHY (TIOB’s13aHY 3 BUSBOM
MOYYTTIB JIFOMWHM) OIIHKH SIBUI 1 (DaKTiB HABKOJIUIII-
HBOI AilicHOCTI. Bucnosiroroun oOpa3He yABICHHS PO
peaitii 00’ €KTUBHOI JiicHOCTI Y (ppa3eMHHUX OANHHIISX,
MOBEIIb 9aCcTO Aa€ M OIiHKY. I3 IOTO BUIUIMBAE, 110 Y
(hpazemiii KapTHHI CBITY OIHOYACHO BiJJOOpaskaeThCs i
HOpPMaTUBHA KapTHHA, 1[0 YTBOPUIIACS MiJI BITMBOM SIK
Cy0’€KTUBHOTO MOTVISTY iHIMBINA, TAK 1 BChOTO MOBHO-
TO KOJICKTHBY 3arajoM. BomgHodac MO3UTHUBHUNA TOCBiA
Mi3HAHHS CIIPUUMAETHCS K HOPMA, a HETAaTUBHUH — SIK
BiIXMJICHHS Bif Hel.

VSBICHHS PO CTaHAAPTH W €TAJIOHU € TI€IO0 aH-
TPOTMIOMETPUYHOIO TIO3UIIIEI0, SIKA CIIYTYe YHHHHUKOM
CBITOCTIPHUAHATTS: «SIK BiJOMO, KYJIBTypa TBOPHTHCS
TPamuIlisiMH, a Hayka ocoOucTocTIMH» [/leMCchKwHii
2019, c. 3]. BusBnsieTbes, 1[0 HETATUBHHUEA JTOCBIT MMi3-
HaHHSI TIHAOIIE 3aKapOOBYETHCS B TIaM SATI KOMYHIKaH-
TiB Yepe3 Te, M0 BiH MOB’sI3aHUI HE TUTBKH 3 BiJCYT-
HICTIO HAyKOBOCTI B MOTIIIAAX JOCHTITHHUKIB, a W O4iKy-
BaHOO Bi/IMOBITAIBHICTIO 32 HASIBHI BIIXUJICHHS Y JisIX
a00 BHCIIOBIIOBAHHSX.

Yei Tpu pi3HOBUIHU OIIHOK — ICOHTUYHA, aKCiOMa-
THYHA ¥ eMOIIiiiHa TICHO IOB’s13aHl OfHa 3 OJHOM0. Te,
1110 MOJKHA, TPUHOCHUTH KOPUCTh, TIOBUHHO OyTH, 103BO-
JSIETBCA B CYCIUIBCTBI, — 1€ 100pe i IiHHe, 1 TOMY BH-
KJIMKa€ B JTIOIMHY TIO3UTHBHI €MOLLi1, a Te, 1110 He 3aBeJie-
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HO, HE JIO3BOJISIETLCS, — 11€ MIOraHo 1 BUKIMKAE HETaTHBHI
emotii. Yci oliHHI cMUCTH y ppa3eMHUX 3BOPOTaX TICHO
0B’ sI3aH1 3 MOTHUBALIITHOIO 30HOI0, sIKa BIINBAE HA EMO-
TUBHE 300pa)KCHHS CEMaHTHKH. [licTaBu JIsl OIIIHOK,
ITi1 TKAMH MalOThCs Ha yBasi Ti Mo3uIlii abo J0BOAH, SKi
CXUIISIOTH CY0 €KT JI0 CXBaJICHHS a00 OCymy y 3B’s3KY 3
PI3HUMH IPHYHMHAMH, BUXOIATH HE 3 00’ €KTHBHOTO CBi-
Ty, @ BiJl caMOi JIFONUHM, T 3aliKaBICHOCTEH, mMoTped i
HOPM TIOBEIIIHKH B KOJIEKTHBI, SKOMY BOHA MPOXKHBAE 1
nipattoe [Omitiank 2008].

XapakTepuCTHKa 3arajbHONIONCHKUX 1 HaIio-
HAJIBHUX MIICTaB JUIS OLIHOK YMOXKJIMBIIOE PO3KPUTTS
0COOIHMBOCTEH IMIHHICHO-HOPMATUBHOI KapTHHH CBITY
B KOXKHII MOBI, sika BHOYJOBYE CBOIO MOJIEJIb CBITY B
MeXax KOHKPETHOI HalliOHaJbHOI MOBH, iHTEPIIPETY-
our (pakTU peasbHOI JIMCHOCTI BIAMOBIMIHO IO CBOIX
KyJIBTypHO-ICTOPUYHUX TPATUIii, HOPM TOBEHIHKH,
BipyBaHb 1 croco6iB xwurTs. Lle 3nificHioe crienmngiu-
He BimoOpakeHHS SK y (opMi, Tak i 3MIiCTI MOBHOTO

Jliteparypa

YIIEHYBaHHS BCHOTO TOTO, IO TTOB’S[3aHE 3 AIWCHICTIO,
B sIKiif pokuBaroTh MoBLi. Hanpuknan: an unlicked
cub — monoxo na eybax ne obcoxno; cub reporter — He-
JIOCBITYCHUN penoptep; horse joke — rpyOuii xapT, He-
MIPUCTONHUN aHEKIIOT; {0 find a mare s nest — nompanu-
mu nanvyem y Hebo 1 T. iH.

BucHoBku. IlincymoByroun cka3aHe BHWIIE, 3a-
3HAYMMO, IO (pazeMHa KapTHHA CBITY € YaCTHHOIO
[UTICHOT MOBHOT KapTHHH, yTBOPIOBaHA PI3HUMH MOB-
HUMH 3ac00aMU: JIEKCUYHHMH, TPaMaTHIHUMH 1 CTH-
JicTHYHUMHU. BOHA XapakTepHu3yeThCst HU3KOIO O3HAK,
HalBa)XJIMBIIIMMH CEPE/l HUX € TaKi: YHIBEpCAJIbHICTb,
AHTPOTIOIICHTPH3M, EKCIIPECUBHICTh, 00pasHicTh. Lle
oOpa3Ha cucTeMa CBITOINISIAY HapoAdy, A€ BXKE caM BH-
6ip oOpa3y, migcTtaBu 00pa3HOCTI Ta OCOOTMBOCTI ii
MOBHOTO 0(hOpMIICHHS BiT0OpakaroTh crienniky i1io-
€THIYHOTO CBITOCHPUHHATTA. Y MPOIECi MOBHOTO PO3-
BUTKY OZIHI (ppa3eMu MOCTYIOBO 3HUKAIOTh y MOBIICH-
Hi, a 1HIII BUHUKAIOTh Y HOBiM (popMi i 3HAUCHHI.
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ZOOLOGICAL COMPONENTS IN THE PHRASEOLOGICAL WORLD MODEL

Abstract. The innovation of the article is in proving the introduction of a new term «zoological component» for
designation of living things populating different zones of the globe. This is, the point of the matter, a condensed form of the
name of — a living thing by means of a few word formations in a metaphorical sense, fixed by means of a few word formations
in a metaphorical sense, fixed by dictionaries in the form of corresponding interpretations. Therefore the whole system of
associations and connotations that is connected with the idea about a certain living thing in the conception of native speakers
as far as man is concerned one may call «zoo-image». «Zoological component» plays a decisive role in the formation of zoo-
phrases, the components of which are the following names of living things in English: e. g. cat, dog, horse, fish, goose, lion,
wolf etc. National associations, connected with a certain living thing, are used by it for the formation of figurative world model
by means of zoosemic phrases. The most often used names of living things, participating in the formation of zoo-phrases are:
a have in English and Ukrainian, as a rule are associated with timorousness; a fox — with slyness, a dog — with faithfulness and
devotion; a cat — with dog enmity and mice hunting; a bear — with clumsiness and awkwardness; a swine — with untidiness; a
wolf — with aggressiveness and cruelty; a goat — with a lively, active girl; a cow — with a clumsy, fat or stupid woman; a calf —
with a young, inexperienced or inagile young man of quiet submissive disposal; a mare — with a tall, fat woman; a rat — with a
person of timorous, base disposal.

The representatives of ornithofauna contain: a cock, that is associated with squabbling; eagle — with strength and courage;
swallow — with a tender name of a girl or woman; a lark — with man whose period of physiological activity is in the first half
of the day; an owl — with man whose activity is in the second half of the day; a female pigeon — with a pet name of a girl or a
woman (mainly in appeal).

The names of insects include: the anthill — with accumulation of a great number of people in one location; locust — with
a great number of people as personification of insatiable and destructive strength when the question is about those, who are
difficult to be starved; a bug — with a swindling, sly person; a bee — ab exceptionally hard-working person.

The class of reptiles includes: tortoise is associated with a clumsy, inert person; loach — with a sly and agile person; a
snake — with a perfidious, sly person, with an angry, strong and treacherous enemy.

Zoological components take an active part in the creation of zoophrasemic world model as a part of language one that is
characterized with universality, anthropocentrism, expressiveness, imagery and modality. This is the picturesque system of people
world outlook, in which the choice of image, motives imagery and the peculiarities of its language formation reflect the specificity
of idioethnical world — view, e. g. Englishman’s house is castle; American plan; a sea dog; he is as good as his word, etc.

Keywords: zoological component, fauna, ornithofauna, insect, reptile, phraseological world model.
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